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1Ach,  es  geht  mir  wie  einem,  der  im
Weinberge  nachliest,  da  man  keine
Trauben findet zu essen, und wollte doch
gerne  die  besten  Früchte  haben.2Die
frommen Leute sind weg in diesem Lande,
und die Gerechten sind nicht mehr unter
den Leuten. Sie lauern alle auf Blut; ein
jeglicher  jagt  den  andern,  daß  er  ihn
verderbe,3und meinen, sie tun wohl daran,
wenn sie Böses tun. Was der Fürst will,
das spricht der Richter, daß er ihm wieder
einen Dienst tun soll. Die Gewaltigen raten
nach  ihrem  Mutwillen,  Schaden  zu  tun,
und  drehen's  wie  sie  wollen.4Der  Beste
unter  ihnen  ist  wie  ein  Dorn  und  der
Redlichste wie eine Hecke. Aber wenn der
Tag deiner Prediger kommen wird, wenn
du heimgesucht sollst werden, da werden
sie  dann nicht  wissen,  wo aus.5Niemand
glaube  seinem  Nächsten,  niemand
verlasse sich auf einen Freund; bewahre
die  Tür  deines  Mundes  vor  der,  die  in
deinen  Armen  schläft.6Denn  der  Sohn
verachtet den Vater, die Tochter setzt sich
wider die Mutter, die Schwiegertochter ist
wider  die  Schwiegermutter;  und  des
Menschen  Feinde  sind  sein  eigenes
Hausgesinde.7Ich  aber  will  auf  den
HERRN schauen und des  Gottes  meines
Heils  warten;  mein  Gott  wird  mich
hören.8Freue  dich  nicht,  meine  Feindin,
daß ich darniederliege! Ich werde wieder
aufkommen; und so ich im Finstern sitze,
so ist doch der HERR mein Licht.9Ich will
des HERRN Zorn tragen, denn ich habe
wider ihn gesündigt, bis er meine Sache
ausführe und mir Recht schaffe; er wird
mich  ans  Licht  bringen,  daß  ich  meine
Lust an seiner Gnade sehe.10Meine Feindin

ي صِرْتُ كجََنىَ الصيفِْ، كخَُصَاصَةِ القِْطاَفِ. 1ويَلٌْ ليِ لأنَ

َ باَكوُرَةَ تيِنةٍَ اشْتهَتَهْاَ نفَْسِي.2قدَْ باَدَ َ عنُقُْودَ للأِكَلِْ ولاَ لا
اسِ. جَمِيعهُمُْ قِي مِنَ الأرَْضِ، ولَيَسَْ مُسْتقَِيمٌ بيَنَْ الن الت
يكَمُْنوُنَ للِدمَاءِ، يصَْطاَدوُنَ بعَضُْهمُْ بعَضْاً بشَِبكَةٍَ.3الَيْدَاَنِ
ةِ، ئيِسُ واَلقَْاضِي طاَلبٌِ باِلهْدَيِ مُجْتهَدِتَاَنِ. الر ر إلِىَ الش
شُونهَاَ.4أحَْسَنهُمُْ مِثلُْ مٌ بهِوَىَ نفَْسِهِ فيَعُكَ واَلكْبَيِرُ مُتكَلَ
وكِْ. يوَمَْ مُرَاقبِيِكَ العْوَسَْجِ وأَعَدْلَهُمُْ مِنْ سِياَجِ الش
َ عِقَابكَُ قدَْ جَاءَ. الآنَ يكَوُنُ ارْتبِاَكهُمُْ.5لاَ تأَتْمَِنوُا صَاحِباً. لا
تثَقُِوا بصَِديِقٍ. احْفَظْ أبَوْاَبَ فمَِكَ عنَِ المُْضْطجَِعةَِ فيِ
حِضْنكَِ.6لأنَ الابِنَْ مُسْتهَيِنٌ باِلأبَِ، واَلبْنِتَْ قاَئمَِةٌ علَىَ
ــلُ ــانِ أهَْ ــداَءُ الإنِسَْ ــا، وأَعَْ ــى حَمَاتهَِ َ ــةَ علَ  ــا واَلكْنَ أمُهَ
، أصَْبرُِ لإلِهَِ خَلاصَِي. يسَْمَعنُيِ ب نيِ أرَُاقبُِ الر بيَتْهِِ.7ولَكَنِ
َ تشَْمَتيِ بيِ ياَ عدَوُتيِ. إذِاَ سَقَطتُْ أقَوُمُ. إذِاَ إلِهَيِ.8لا
ب نوُرٌ ليِ.9أحَْتمَِلُ غضََبَ الر ب لمَْةِ فاَلرجَلسَْتُ فيِ الظ
ى يقُِيمَ دعَوْاَيَ ويَجُْريَِ حَقي. ي أخَْطأَتُْ إلِيَهِْ، حَت لأنَ
هُ.10وتَـَـرَى عَــدوُتيِ ِــورِ. سَــأنَظْرُُ بر سَــيخُْرجُِنيِ إلِـَـى الن
ب إلِهَكُِ. عيَنْاَيَ يهاَ الخِْزْيُ، القَْائلِةَُ ليِ، أيَنَْ هوَُ الرَفيَغُط
سَتنَظْرَُانِ إلِيَهْاَ. الآَنَ تصَِيرُ للِدوسِْ كطَيِنِ الأزَقِةِ.11يوَمَْ
بنِاَءِ حِيطاَنكِِ، ذلَكَِ اليْوَمَْ يبَعْدُُ المِْيعاَدُ.12هوَُ يوَمٌْ يأَتْوُنَ
هرِْ. ومَِنَ ورَ ومَُدنُِ مِصْرَ، ومَِنْ مِصْرَ إلِىَ الن َإلِيَكِْ مِنْ أش
البْحَْرِ إلِىَ البْحَْرِ. ومَِنَ الجَْبلَِ إلِىَ الجَْبلَِ.13ولَكَنِْ تصَِيرُ
انهِاَ، مِنْ أجَْلِ ثمََرِ أفَعْاَلهِمِْ.14ارِْعَ الأرَْضُ خَربِةًَ بسَِببَِ سُك
بعِصََاكَ شَعبْكََ غنَمََ مِيرَاثكَِ، سَاكنِةًَ وحَْدهَاَ فيِ وعَرٍْ فيِ
ِ ــام  ــادَ كأَيَ ــانَ وجَِلعَْ ــي باَشَ ــرْعَ فِ َ ــلِ. لتِ ــطِ الكْرَْمَ وسََ
ـــهِ ـــرَ أرُيِ ـــنْ أرَْضِ مِصْ ـــكَ مِ ِ خُرُوجِ ـــام  ـــدمَِ.15كأَيَ القِْ
ــمْ. ــنْ كـُـل بطَشِْهِ ــمُ ويَخَْجَلـُـونَ مِ ــائبَِ.16ينَظْـُـرُ الأمَُ عجََ
يضََعوُنَ أيَدْيِهَمُْ علَىَ أفَوْاَههِمِْ، وتَصَُم آذاَنهُمُْ.17يلَحَْسُونَ
عدْةَِ مِنْ ةِ، كزََواَحِفِ الأرَْضِ. يخَْرُجُونَ باِلر رَابَ كاَلحَْي الت
ب إلِهَنِـَا ويَخََـافوُنَ عبِْ إلِـَى الـر حُصُـونهِمِْ، يأَتْـُونَ بـِالر
مِنكَْ.18مَنْ هوَُ إلِهٌَ مِثلْكَُ غاَفرٌِ الإثِمَْ وصََافحٌِ عنَِ الذنبِْ
هُ يسَُر َ يحَْفَظُ إلِىَ الأبَدَِ غضََبهَُ، فإَنِ ةِ مِيرَاثهِِ. لا لبِقَِي
أفْةَِ.19يعَوُدُ يرَْحَمُناَ، يدَوُسُ آثاَمَناَ، وتَطُرَْحُ فيِ أعَمَْاقِ باِلر
أفْةََ البْحَْرِ جَمِيعُ خَطاَياَهمُْ.20تصَْنعَُ الأمََانةََ ليِعَقُْوبَ واَلر

ِ القِْدمَِ. ام تيَنِْ حَلفَْتَ لآباَئنِاَ مُنذُْ أيَ لإبِرَْاهيِمَ، الل



Micah 7

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Micah 7

wird's  sehen  müssen  und  mit  aller
Schande bestehen, die jetzt zu mir sagt:
Wo ist der HERR, dein Gott? Meine Augen
werden's sehen, daß sie dann wie Kot auf
der  Gasse  zertreten  wird.11Zu  der  Zeit
werden deine Mauern gebaut werden, und
Gottes Wort wird weit  auskommen.12Und
zur selben Zeit werden sie von Assur und
von den Städten Ägyptens zu dir kommen,
von Ägypten bis an den Strom, von einem
Meer zum andern, von einem Gebirge zum
andern.13Denn  das  Land  wird  wüst  sein
seiner Einwohner halben, um der Frucht
willen ihrer  Werke.14Du aber weide dein
Volk mit deinem Stabe, die Herde deines
Erbteils,  die  da  besonders  wohnt  im
Walde, mitten auf dem Karmel; laß sie zu
Basan  und  Gi lead  weiden  wie  vor
alters.15Ich will  sie Wunder sehen lassen
gleichwie zur Zeit, da sie aus Ägyptenland
zogen,16daß es die Heiden sehen und alle
ihre Gewaltigen sich schämen sollen und
ihre Hand auf ihren Mund legen und ihre
Ohren zuhalten.17Sie sollen Staub lecken
wie die Schlangen und wie das Gewürm
auf  Erden  zitternd  hervorkommen  aus
ihren Burgen; sie werden sich fürchten vor
dem HERRN,  unserm Gott,  und  vor  dir
sich entsetzen.18Wo ist solch ein Gott, wie
du bist, der die Sünde vergibt und erläßt
die Missetat den übrigen seines Erbteils,
der  seinen  Zorn  nicht  ewiglich  behält!
denn  er  ist  barmherzig.19Er  wird  sich
unser wieder erbarmen, unsere Missetaten
dämpfen  und  alle  unsre  Sünden  in  die
Tiefen des Meeres werfen.20Du wirst dem
Jakob die Treue und Abraham die Gnade
halten,  wie  du  unsern  Vätern  vorlängst
geschworen hast.


